
CHAPITRE  7

Al-A‘råf :  LES ENDROITS ELEVES

(REVELE A MAKKAH: 24 sections;   206 versets )

Le titre de ce chapitre vient de la mention de Al-A‘råf  ou Les endroits élevés  où se
tiennent les justes serviteurs d’Allåh qui avancent parfaitement dans les voies de la vérité et
de la bonté.

Le thème principal de ce chapitre est la vérité de la révélation Divine, avec des
références occasionnelles à la doctrine de l’Unité Divine; de là, les références à l’histoire des
prophètes antérieurs.

Le chapitre débute par une affirmation de la vérité de la révélation Divine telle
qu’accordée au Saint Prophète, et l’on met l’emphase sur sa vérité par une allusion
prophétique à la ruine de ceux qui s’opposent à la propagation de la révélation qu’elle
contient. La seconde section montre que l’opposition au Prophète est semblable à
l’opposition du démon aux honnêtes serviteurs de Dieu, dont le modèle est Adam; et elle est
suivie dans la troisième section par une mise en garde à tous les hommes contre les
insinuations du démon. Les quatre sections suivantes sont consacrées aux affirmations
générales concernants la venue des prophètes, au sort de ceux qui les rejettent et les
maltraitent, et au triomphe ultime des justes. Viennent ensuite quatre autres sections
contenant des illustrations de ces affirmations générales tirées de l’histoire de cinq prophètes,
dont le nom et dont les événements majeurs de la vie étaient connus des Arabes, v.g., Noé,
H∂d, ˝åliƒ, Lot, et Shu‘aib. Il est fait mention tous ces prophètes dans l’ordre chronologique
de leur avènement, même s’ils appartiennent à différentes nations et à différents pays. Ces
histoires sont suivies dans la douzième section d’un avertissement aux adversaires du Saint
Prophète, que s’ils n’amendent pas leur comportement, ils connaîtront le même sort que celui
qui s’est abattu sur les précédents adversaires de la Vérité.

À l’exception des trois dernières sections, l’histoire de Moïse et des juifs occupe la
deuxième moitié du chapitre, car on attache de l’importance à cette histoire à cause de
l’étroite ressemblance du Prophète de l’Arabie avec le prophète juif, et à cause des prophéties
claires de Moïse concernant l’apparition d’un prophète au sein des ismaélites, ou de la nation
arabe. C’est la raison pour laquelle vers la fin de cette histoire, il est fait spécialement
mention des prophéties contenues dans la Torah et dans l’Evangile. Les trois dernières
sections possèdent encore un caractère général, faisant d’abord allusion à l’empreinte de
l’Unité Divine sur la nature de l’homme, donnant ainsi la preuve de la vérité de la révélation;
ensuite à l’avènement de la ruine, se terminant par un mot final, contenant, incidemment,
l’essentiel des deux chapitres. 

Le dernier chapitre traite principalement de la doctrine de l’Unité Divine, alors que
celui-ci traite de la vérité de la révélation, et comme les deux sujets sont étroitement liés, ce
chapitre est un complément au dernier. Tout comme la dernière section de l’autre chapitre
traite de la révélation du Qur’ån, celui-ci commence opportunément par une assertion se
rapportant à l’origine Divine de la révélation contenue dans le Qur’ån Sacré.

La preuve intrinsèque aussi bien qu’extrinsèque montre que ce chapitre a été révélé vers
la même époque que le précédent. On peut donc situer la date de sa révélation à une période
juste antérieure à l’Hégire. La meilleure opinion chez les premiers commentateurs est qu’il
fut révélé en entier à La Mecque.
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1a.  Des quatre lettres alif, låm, mßm,  et ©åd,  les trois premières sont les mêmes qu’au
début du ch. 2; voir à ce sujet 11; alors que sad  représente  ˝ådiq,  signifiant Véridique,
Dont la promesse ne saurait faillir (AH), ou de Af©al,  i.e., Celui Qui décide le mieux (I‘Ab-
AH), ou de ˝ab∂r,  signifiant le Dieu Patient ou Qui tolère longtemps  et Qui accorde un
répit aux méchants et Qui fait en sorte que Ses bons serviteurs subissent des persécutions et
des épreuves de leur part pendant un certain temps. 

2a. Ïaraj  signifie serrement,  et l’on présente le passage pertinent, alors qu’il n’y ait pas
de serrement dans ta poitrine à son sujet,  pour consoler le Prophète, qui à ce moment-là
rencontrait la plus vive opposition et qui était entouré de difficultés de toutes parts, et dont la
mission jusque là avait connu peu de succès. 

2b.  On appelle souvent le Qur’ån dhikr  ou dhikrå,  i.e. un rappel,  parce que, tenant
compte de la nature humaine, c’est un rappel de ce dont est imprégnée la nature humaine. Ou
bien dhikrå  a ici le sens de dhikr, i.e., un honneur ou une distinction, comme à 43:44: “C’est
sûrement un honneur pour toi et ton peuple” (T, LL), et à 38:1: “Par le Qur’ån possesseur de
distinction” (S, LL). 

4a.  On met ici en garde les adversaires du Prophète contre un sort semblable à celui des
adversaires de la vérité avant eux. Il faut établir la vérité, même si c’est par la destructions de
ses ennemis ou le renversement de leur pouvoir, ou par leur capitulation finale. 

SECTION  1  :  La ruine des adversaires

Au nom d’Allåh, Le Bienfaiteur, le
Miséricordieux.

1  Moi, Allåh, Je suis Celui Qui sait,
le Véridique.a

2  Un Livre révélé à toi - alors qu’il
n’y ait pas de serrement dans ta
poitrine à son sujeta - pour que tu
puisses mettre en garde par lui, et un
Rappelb aux croyants.

3  Suis ce qui t’a été révélé venant
de ton Seigneur et ne suis à part Lui
aucun gardien; préoccupe-t’en peu!

4  Et combien de villes avons-Nous
détruites! Alors Notre châtiment leur
est survenu la nuit ou pendant qu’ils
dormaient au milieu du jour.a

5  Cependant leur clameur, quand
Notre châtiment s’est abattu sur eux,
n’était rien d’autre que ce qu’ils
dirent: Sûrement nous étions des
pécheurs.
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6a.  Ceux à qui des messagers ont été envoyés seront interrogés sur la façon dont ils ont
traité les messagers, et ces derniers sur la façon dont ils ont été reçus.

7a.  Allåh, étant Celui Qui connaît toutes choses, leur déclarera ce qu’ils auront fait; en
d’autres mots, les conséquences de leurs actions deviendront manifestes.

8a.  Wazn  signifie connaître la mesure d’une chose  (R). Et se rapportant aux premiers
mots de ce verset, on ajoute que l’allusion concerne la justice dans l’évaluation des hommes.
Mjd dit quewazn  signifie ici qa˙å,  ou jugement  (IJ).

Le mot mawåzin  qui se présente dans la dernière partie du verset est le pluriel de mauz∂n
qui signifie ce qui est pesé  et mßzån  signifie ce qui sert à peser les choses  ou une balance.
Dans le premier cas mawåzßn  signifie bonnes actions  ou vertus,  parce que seules les bonnes
actions  sont pesées - accepté par Mjd;  dans le second cas, les mots se traduiraient parles
plateaux étant lourds ou légers,  mais la pesanteur ou la légèreté des plateaux est sans
signification, à moins de vouloir dire la pesanteur ou la légèreté des bonnes actions que l’on a
à son crédit.

9a.  Òulm,  quand il devient transitif en y ajoutant bå,  a le sens de kufr.  Ainsi, en
expliquant ˚alam∂ bi-hå  au v. 103, LL dit: “Il devient aussi transitif au moyen de ba,
comme dans l’expression du Qur’ån (7:103 et 17:59), parce que le sens est kafar∂”.

11a.  Il est clair d’après les mots de ce verset que ce que l’on affirme ici au sujet d’Adam est vrai de
tous les hommes. Les hommes sont d’abord créés, ensuite façonnés, alors les anges reçoivent l’ordre

6  Alors certainement Nous
interrogerons ceux à qui des
messagers ont été envoyés, et Nous
interrogerons les messagers,a

7  Alors sûrement Nous leur
raconterons avec connaissance, Nous
ne sommes jamais absent.a

8  Et le jugement en ce jour sera
juste; alors pour ceux dont les bonnes
actions sont lourdes, ils connaissent le
succès.a

9  Et pour ceux dont les bonnes
actions sont légères, ce sont ceux qui
ont ruiné leur âme parce qu’ils n’ont
pas cru en Nos messages.a

10  Et certainement Nous vous
avons établi sur la terre et Nous y
avons mis pour vous des moyens de
subsistance; ce serait peu que vous
rendiez grâces!

SECTION  2  :  L’opposition du démon à l’homme
11  Et sans doute Nous t’avons

créé,  ensuite  Nous  t’avons  fa-
çonné, alors Nous avons dit aux
anges: Soumettez-vous à Adam.a

Alors ils se soumirent, sauf Iblßs; il
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de se soumettre à Adam, qui en ce sens représente l’homme, le verset parlant des hommes en
général dans les premiers mots. Ainsi les anges sont-ils vraiment obligés de se soumettre à
tout homme; voir 2:34a, b, c.

12a.  Le Qur’ån fait souvent allusion à la création de l’homme à partir de la poussière.
Non seulement Adam est-il créé de la poussière, mais l’on dit de tous les hommes qu’ils sont
créés de la même façon; voir 3:58a. Par opposition à la création de l’homme à partir de la
poussière, le démon prétend avoir été créé de feu. Le sens peut être que l’élément
prépondérant dans la création de l’homme est la terre, alors que dans celle du démon c’est le
feu. Il est possible que l’on fasse ici allusion à la nature des tempéraments des deux
catégories, les hommes et les démons. Le Qur’ån Sacré dit ailleurs: “L’homme est créé de
précipitation” (21:37), ce qui veut dire qu’il est hâtif.  De la même manière, la création du
démon à partir du feu peut signifier qu’il est fait d’un tempérament ardent, alors que
l’homme parfait est humble et doux, étant créé de la poussière, qui représente l’humilité et la
douceur. Ainsi, la description que l’on donne ici peut signifier les principales caractéristiques
du tempérament des deux catégories d’êtres. Ailleurs on affirme que les jinn furent créés de
feu (15:27), et aussi qu’Iblßs faisait partie des jinn (18:50).

13a.  La dégradation a toujours constitué le châtiment de ceux qui s’opposent aux
prophètes de Dieu. Il humilie ceux qui se considèrent puissants.

14a.  L’emprise du démon ne dure que le temps où l’homme n’est pas élevé
spirituellement à la vie. L’élévation signifie ici la résurrection spirituelle de l’homme. Si on
veut parler de la Résurrection, le sens serait que le démon induirait l’homme en erreur aussi
longtemps que l’homme vivra sur cette terre.

16a.  Aghwå-hu  (de ghawaå il s’est trompé ) signifie habituellement il l’a fait se tromper,
mais parfois le mot signifie aussi punir pour son erreur.  Ainsi, il est dit que yughwiya-kum  à
11:36 signifie si Allåh souhaite te punir pour ton erreur  (LL); ou, selon T, le sens est
yaƒkuma ‘alai-kum bi-ghayyi-kum  ou juge-toi dans l’erreur.  Selon Rz, le sens est que Il
devrait causer ta perte.  Mais ghawå (dont aghwå  est la forme causative) signifie aussi
khåba  (T, LA), i.e. il fu déçu  ou il n’a pas réussi à réaliser son désir,  et aussi fasada ‘alai-hi

ne faisait pas partie de ceux qui se
soumirent.

12  Il dit: Qu’est-ce qui t’a empêché
de te soumettre quand Je t’ai com-
mandé? Il dit: Je suis meilleur que lui;
Tu m’as créé de feu, alors que lui, Tu
l’as créé de poussière.a

13  Il dit: Alors sors de cet (état),
car il ne t’appartient pas de t’y com-
porter avec orgueil. Sors, par consé-
quent, sûrement tu fais partie de ceux
qui sont méprisables.a

14  Il dit: Donne-moi un sursis jus-
qu’au jour où ils seront ressuscités.a

15  Il dit: Tu fais sûrement partie de
ceux à qui l’on a donné un sursis.

16  Il dit: Comme tu m’as condamné
à être dans l’erreur, je vais certaine-
ment demeurer en attente d’eux dans
Ta bonne voie,a
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aishu-h∂  (LA),  i.e. sa vie devint mauvaise pour lui  (ce qui est le sens exact de ghawå  dans
20:121). Par conséquent on peut aussi interpréter les mots comme s’ils signifiaient Tu as fait
de ma vie un enfer,  ou Tu as fait en sorte que je reste désappointé. 

19a.  Voir 2:35c pour la signification de l’arbre.

20a.  Sau’at  signifie honte  ou parties du corps qu’il est nécessaire de couvrir, et aussi
toute parole  ou action dont on a honte lorsqu’exposée à la vue,  ou toute propriété, qualité,
coutume  ou pratique mauvaise, abominable ou inconvenante (T, LL). L’incitation du
démon conduit toujours l’homme à étaler sa honte.

22a.  La conscience d’avoir fait quelque chose indigne de soi est le plus sûr moyen

17  Alors je les prendrai par surprise
de devant eux et de derrière eux, et de
leur droite et de leur gauche; et Tu ne
trouveras pas de reconnaissance chez
la plupart d’entre eux.

18  Il dit: Sors-en, méprisé, chassé.
Ceux d’entre eux qui te suivront, Je
remplirai certainement l’enfer avec
vous tous.

19  Et (Nous avons dit): O Adam,
demeurez toi et ta femme dans le
jardin, alors mangez-y ce que vous
désirez, mais n’approchez pas de cet
arbre, de crainte de devenir parmi les
injustes.a

20  Mais le Malin les a incités au
mal pour leur faire voir ce que l’on
leur avait caché de leur honte,a et il
dit: Votre Seigneur vous a défendu cet
arbre, de crainte que vous ne deveniez
des anges ou que vous ne soyez du
nombre des immortels.

21  Et il leur jura aux deux: Il est
certain que je suis un conseiller
sincère pour vous -

22  Ainsi il causa leur chute par la
ruse. Alors quand ils eurent goûté de
l’arbre, leur honte leur devint
manifeste, et ils commencèrent tous
deux à se couvrir des feuilles du
jardin.a Et  leur Seigneur les interpella:
Ne vous ai-Je pas défendu cet arbre, et
dit que le démon est sûrement votre
ennemi déclaré?
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d’atteindre la perfection. Se couvrir avec les feuilles du jardin symbolise le désir de
compenser par des efforts humains toute faute que l’on peut avoir commise. Les vêtements
qui protègent contre le mal, dont on parle au v. 26 comme des meilleurs vêtements,
expliquent le sens de couvrir  dans ce cas-ci. La révélation Divine indique à l’homme le vrai
chemin, le rendant capable de se couvrir ou de se protéger contre le mal. Et, plus loin,
l’affirmation du v. 27, leur enlevant aux deux leur vêtements pour leur montrer leur honte
explique que se couvrir avec les feuilles du jardin est une affirmation allégorique; voir 27a.
Le Qur’ån donne également des directives au sujet des besoins matériels de l’homme,
cependant il y a même dans celles-ci une idée sous-jacente de l’élévation spirituelle de
l’homme.

25a.  Ce verset prouve de façon concluante que tout homme doit vivre et mourir sur cette
terre. Jésus ne saurait être une exception à cette règle.

26a.  Rßsh signifie à l’origine plumes  ou plumage,  constituant le revêtement et
l’ornement des oiseaux, et l’on l’applique alors aux vêtements superbes  ou excellents,  ou
ornement  et beauté  (LL).

26b.  Au début, les vêtements servaient simplement à cacher la honte; avec le progrès, les
hommes ont cherché à s’en servir pour embellir leur personne; mais il y a encore une troisième
sorte de vêtements, dit le Qur’ån, qui est la meilleure, et c’est libås ‘al-taqwå,  ou les vêtements
de la piété,  littéralement les vêtements qui protègent contre le mal.  Cela indique un pas de
plus

23  Ils dirent: Notre Seigneur, nous
nous sommes induits en erreurs nous-
mêmes et si Tu ne nous pardonnes
pas, et si Tu n’as (pas) pitié de nous,
nous serons certainement au nombre
des perdants.

24  Il dit: Allez - certains d’entre
vous, les ennemis des autres. Et il y a
pour vous sur la terre une demeure et
de la subsistance pour un temps. 

25  Il dit: Vous y vivrez, et vous y
mourrez, et de là vous serez élevés.a

SECTION  3  :  Mise en garde contre les insinuations du démon

26  O enfants d’Adam, Nous vous
avons sans doute envoyé des
vêtements pour couvrir votre honte, et
(des vêtements) pour la beauté;a et des
vêtements qui protègent contre le mal
- ce sont les meilleurs.b Ceci fait partie
des messages d’Allåh afin qu’ils
soient attentifs.

27  O enfants d’Adam, ne laissez
pas le démon vous séduire, de même
qu’il a chassé vos parents du jardin,
leur enlevant leur vêtementsa afin de
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dans le progrès de l’homme, car la vertu est un embellissement de l’esprit, et quand l’homme
aura senti le besoin d’embellir sa personne, il prendra vite conscience de la nécessité
d’embellir son esprit.

27a.  Il est clair qu’il ne s’agit pas ici de vêtements pour le corps étant donné que l’on met
tous les hommes en garde contre une attaque semblable de la part du démon. Quant aux
vêtements dont Adam fut dépouillé, il ne reste aucun doute, quand on voit que le démon
essaie de dépouiller chaque enfant d’Adam des mêmes vêtements.  Mjd dit: Ce sont les
vêtements qui protègent contre le mal, et par leur sau’at on veut dire le mal qui les affligeait
à cause de leur désobéissance  (AH).

27b.  C’est parce qu’ils ne croient pas en la Vérité que les démons deviennent leurs amis;
ceux qui coupent leurs liens avec la Source de pureté sont condamnés à tomber dans
l’impureté. 

28a.  Certains considèrent que l’indécence à laquelle il est ici fait allusion consistait en ce
qu’ils marchent nus autour de la Ka‘bah (Mjd-IJ). Mais l’affirmation est générale, et il ne
faut pas la restreindre. 

29a.  On explique diversement le mot qis∆ par Unité Divine; ce qui est bon et juste; la
vérité  (AH). Tous ces sens sont réellement compris dans le sens littéral du mot qis∆,  qui
signifie justice  dans son sens le plus large.

30a.  Ïaqqa ‘alai-hi kadhå  signifie wajaba  ou thabata  (T) et, selon LL, le sens dans de
tels cas est qu’une certaine chose est devenue nécessaire parce qu’elle convenait aux

leur montrer leur honte. Il vous voit
sûrement, lui de même que son hôte,
d’où vous ne les voyez pas. Sûrement
nous avons fait les démons pour être
les amis de ceux qui ne croient pas.b

28  Et quand ils commettent une
indécence ils disent: Nous avons
trouvé que nos pères faisaient ceci, et
Allåh nous l’a commandé. Dis:
Sûrement Allåh n’ordonne pas
l’indécence. Dites-vous d’Allåh ce que
vous ne savez pas?a

29  Dis: Mon Seigneur ordonne la
justice.a Et relevez votre visage à
chaque moment de la prière et faites
appel à Lui, en Lui étant sincères dans
l’obéissance.  De même qu’Il vous a
amenés dans l’existence, de même
vous retournerez.

30  Il a guidé un groupe, et un autre
groupe - la perdition est justement leur
dû.a Sûrement ils ont pris les démons
pour amis au lieu d’Allåh, et ils
croient qu’ils sont bien guidés.
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exigences de la justice dans son cas.  Et ˙alålah  signifie parfois la punition pour ˙alålah
(R), ou un état de perdition  (LL). Ou, le sens est que sortir de la voie  ou demeurer dans
l’erreur  répond aux exigences de la justice dans leur cas. En fait, les mots s’expliquent
d’eux-mêmes: L’erreur est leur juste dû parce qu’ils ont pris les démons pour amis.
Quiconque continue de suivre le démon doit sûrement rester dans l’erreur.

31a.  On admet généralement que zßnat  ou parure  signifie vêtement,  en faisant référence
à la pratique d’aller nu autour de la Ka‘ba, mais le mot lui-même a un sens plus large. Selon
R, la véritable parure est celle qui ne couvre pas de honte ou qui ne rend un homme indécent
dans aucune de ses conditions, soit dans la vie présente  ou dans celle qui est à venir.
S’occuper de sa parure, par conséquent, a une double signification ici. Cela exige de se
couvrir physiquement, i.e. qu’un homme doit porter ses vêtements quand il offre une prière à
Dieu. Dans les prières faites en assemblée, dans les vastes rassemblements du vendredi et de
‘Íd, on exige des musulmans de prendre un bain avant de venir à la mosquée, de mettre leurs
meilleurs vêtements et de se parfumer. Mais ce que l’on vise particulièrement est la parure au
sens spirituel. Un musulman doit se préoccuper de son embellissement intérieur, car la prière
se veut une aide à la beauté de l’âme. Il doit se rendre à la prière le coeur libre de toute
impureté et rempli des plus hautes aspirations et des plus nobles sentiments.

32a.  Par la parure d’Allåh  on veut dire la parure qu’Allåh a rendue légitime pour que les
hommes en fassent usage.

32b.  Cela signifie qu’au cours de la vie de ce monde le croyant et l’incroyant profitent
également des bonnes choses, mais au cours de la vie après la mort, tout ce qui est bon, sera
destiné exclusivement à ceux qui ont accepté les bons principes et qui ont agi en
conséquence.

31  O enfants d’Adam, prêtez
attention à votre parure à chaque
moment de la prière, et mangez et
buvez et ne soyez pas prodigues;
sûrement Il n’aime pas les prodigues.a

SECTION  4  : 

Les messagers envoyés pour l’élévation spirituelle de l’Humanité

32  Dis: Qui a défendu la parure
d’Allåh,a qu’Il a apportée pour Ses
serviteurs, et les bonnes provisions?
Dis: Elles sont destinées aux croyants
dans la vie de ce monde, purement
(pour eux) au jour de la Résurrection.b

Ainsi rendons Nous les messages
clairs pour un peuple qui sait.

33  Dis:  Mon Seigneur défend
seulement les indécences, celles
d’entre elles qui sont apparentes et
celles qui sont cachées, et le péché et la
révolte injuste, et ce que vous associez 
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34a.  Le terme d’une nation est le moment où elle est détruite ou punie pour ses mauvaises
actions. Le verset parle en réalité en termes généraux de la ruine qui attend les adversaires de
l’Islam.

37a.  C’est-à-dire que le châtiment promis dans le Livre s’abattra sur eux.

38a.  Par la nation soeur on veut dire la nation qui lui ressemble par ses mauvaises actions.

avec Allåh ce pour quoi Il n’a envoyé
aucune autorité, et ce que vous dites
d’Allåh que vous ne savez pas.

34  Et toute nation a un terme;a alors
quand vient son terme, ils ne peuvent
aucunement demeurer derrière, ni ne
peuvent (le) précéder.

35  O enfants d’Adam, si des
messagers viennent à vous de parmi
vous pour vous rapporter Mes
messages, alors ceux qui se gardent du
mal et agissent correctement - ils
n’auront aucune crainte, ni aucune
peine.

36  Et ceux qui rejettent Nos
messages et s’en détournent avec
arrogance - ce sont les compagnons du
Feu; ils y demeureront.

37  Qui est alors plus injuste que
celui qui invente un mensonge contre
Allåh ou qui rejette Ses messages?
Ceux-ci - leur partie du Livrea les
atteindra;  jusqu’au moment où Nos
messagers viennent à eux pour causer
leur mort, ils disent: Où est ce que
vous aviez l’habitude d’invoquer en
plus d’Allåh? Ils diront: Ils se sont
éloigné de nous. Et ils témoigneront
contre eux-mêmes qu’ils étaient
incroyants.

38  Il dira: Entrez dans le Feu parmi
les nations qui sont mortes avant vous
au sein des j inn et  des hommes.
Chaque fois qu’une nation entre, elle
maudit sa soeur;a jusqu’à ce qu’elles
se suivent toutes les unes les autres
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38b.  Par les derniers et les premiers, on veut dire ici les gens ordinaires et les chefs, parce
que, même si l’on pouvait donner aux mots les deux interprétations, i.e. les derniers  et les
premiers  dans le temps ou les derniers et les premiers par le rang,  le deuxième sens se
trouve corroboré par des expressions semblables à plusieurs autres endroits, tels que 2:166,
14:21, 34:31-33, 40:47, etc.

38c.  Les gens ordinaires aimeraient que les dirigeants subissent un tourment deux fois
plus grand, pour leurs propres fautes de même que pour avoir induit les autres en erreur. On
leur dit que si les chefs étaient coupables d’induire les autres en erreur, eux-mêmes
méritaient un double châtiment pour avoir suivi aveuglément les chefs.

40a.  C’est-à-dire qu’ils ne peuvent pas entrer dans le royaume des cieux, et ils ne peuvent pas s’élever

dans le Feu, les dernières d’entre elles
diront au sujet des premières d’entre
elles:b Notre Seigneur, celles-ci nous
ont induites en erreur, alors donne leur
un double châtiment du Feu. Il dira:
Chacune en reçoit un double mais
vous ne le savez pas.c

39  Et les premières d’entre elles
diront aux dernières d’entre elles:
Vous n’avez aucune priorité sur nous,
alors goûtez le châtiment pour ce que
vous avez mérité.

SECTION  5  :  Ceux qui acceptent le message

40  Ceux qui rejettent Nos messages
et qui s’en détournent avec arrogance,
les portes du ciel ne leur seront pas
ouvertes, et ils n’entreront pas dans le
Jardin jusqu’à ce que le chameau
passe par le chas de l’aiguille. Et c’est
ainsi que Nous récompensons les
coupables.a

41  Ils auront un lit d’enfer et sur
eux des couvertures (d’enfer). Et c’est
ainsi que Nous récompensons les
pécheurs.

42  Et quant à ceux qui croient et
qui font le bien - Nous n’imposons à
aucune âme un devoir qui dépasse ses
possibilités - ils sont les possesseurs
du Jardin; c’est là qu’ils habitent. 

43  Et Nous enlèverons tout ressenti-
ment de leur coeur - des ruisseaux
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au-dessus des bas instincts terrestres, pour s’élancer vers les régions plus hautes de la vie
spirituelle.

45a.  Par chercher à rendre tortueux les chemins d’Allåh on veut dire qu’ils suscitent des
doutes quant à la Vérité.

46a.  Le voile qui sépare ici les méchants des justes et qui empêche les premiers de voir le
bonheur suprême dont jouissent les derniers, prendra une forme perceptible dans la vie
future. Ainsi ce n’est pas la distance qui sépare le ciel de l’enfer mais seulement un voile, et
ils s’entendent et peuvent même se voir.

46b.  A‘råf  est le pluriel de ‘arf,  signifiant littéralement un endroit élevé,  et donc al-
a‘råf  signifie les endroits élevés.  Ce en quoi consiste a‘råf  a donné lieu à beaucoup de
discussions. La majorité des commentateurs disent que c’est le ƒijåb  ou le voile  dont il est
question dans le verset précédent, ou le s∂r  ou le mur  dont il s’agit à 57:13; alors que
d’autres, dont Hasan et Zj, prétendent que ‘ala-l-a‘råf  n’est que l’équivalent de ‘alå
ma‘rifati ahl al-Jannat wa-l-Når,  i.e. connaître les résidents du Paradis et les résidents de
l’Enfer  (Rz). J’ai déjà expliqué la nature du voile mentionné au v. 46. Et il est fait mention
du mur  dans 57:13 en relation avec l’avènement d’une séparation entre les croyants
sincères et les hypocrites. Donc les deux versets n’apportent aucun appui à l’idée que A‘råf
soit un endroit en particulier entre le paradis et l’enfer. Les hommes dont il est dit qu’ils
sont sur les endroits élevés sont les mêmes serviteurs justes d’Allåh qui sont mentionnés à
56:10, 11: “Et les meilleurs sont les meilleurs; ce sont ceux que l’on amène auprès d’Allåh”.

coulent au-dessous d’eux. Et ils
disent: Toute louange est due à Allåh
qui nous a guidés à cet endroit! Et
nous n’aurions pas trouvé le chemin si
Allåh ne nous avait pas guidés.
Assurément les messagers de notre
Seigneur ont apporté la vérité. Et il
leur sera clamé: C’est le Jardin dont
on vous fait hériter à cause de ce que
vous avez fait.

44  Et les possesseurs du Jardin
crient aux compagnons du Feu: Nous
avons trouvé ce que notre Seigneur
nous a promis d’être vrai; avez-vous,
vous aussi, trouvé ce que votre
Seigneur vous a promis d’être vrai? Ils
diront: Oui. Alors un crieur clamera
parmi eux: La malédiction d’Allåh est
sur les pécheurs.

45  Ceux qui retiennent (les
hommes) du chemin d’Allåh et
cherchent à le rendre tortueux, et ce
sont des incroyants en l’Au-delà.a

46  Et entre eux il y a un voile.a Et sur
les Endroits élevésb il y a des hommes
qui savent tout par leurs signes. Et ils
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En outre, il est dit à plusieurs reprises que les prophètes, étant les témoins de leur peuple,
forment une classe à part. 

46c.  Ils se tiennent, pour ainsi dire, à la porte du Jardin, prêts à y entrer.

47a.  C’est la prière de ceux qui espèrent entrer au paradis. 

48a. Le mot jam‘u-kum  peut signifier le fait que tu amasses des richesses terrestres,  ou
encore ta multitude  ou ta force en nombres.

51a.  L’utilisation de nisyån  ne se limite pas à oublier;  le mot s’applique aussi bien à
chasser intentionnellement une chose de son esprit  (R). Et quand on utilise le mot au sujet
d’Allåh, il signifie le fait qu’Il les abandonne pour montrer Son mépris à leur égard (R). 

crient aux possesseurs du Jardin: Paix
à vous! Ils n’y sont pas encore entrés,
même s’ils espèrent.c

47  Et quand leurs yeux sont tournés
vers les compagnons du Feu, ils
disent: Notre Seigneur, ne nous place
pas avec les personnes injustes.a

SECTION  6  :  L’impuissance des adversaires

48  Et les possesseurs des Endroits
élevés crient aux hommes qu’ils
reconnaissent par leurs signes, disant:
Vos accumulations et votre arrogance
vous ont été inutiles.a

49  Sont-ils ceux au sujet desquels
vous avez juré qu’Allåh ne leur
manifesterait pas de clémence? Entrez
dans le Jardin; vous ne craignez rien,
vous n’aurez pas de peine.

50  Et les compagnons du feu crient
aux possesseurs du Jardin: Versez de
l’eau sur nous ou de ce qu’Allåh vous
a donné. Ils disent: Sûrement Allåh a
défendu aux incroyants de faire les
deux,

51  Qui prennent leur religion pour
un sport paresseux et un jeu, et la vie
de ce monde les trompe. Alors en ce
jour Nous les abandonnerons, comme
ils ont négligé la rencontre de celui de
leurs jours, et comme ils ont renié Nos
messages.a
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53a.  Par conséquence finale  on veut dire l’état ultime  de la parfaite manifestation de la
vérité par l’accomplissement des prophéties, la fin  ou la conséquence ultime;  voir 4:59b.

54a.  Au sujet de yaum  avec le sens de période, quelle que soit la période,  voir 1:3b. Les
six périodes de temps au cours desquelles les cieux et la terre sont créés, se rapportent en fait
aux six stades de leur développement jusqu’à leur condition actuelle. Dans le cas de la terre,
on détaille ces six stades à 41:9, 10; voir 41:10a.

54b.  ‘Arsh signifie littéralement une chose construite pour donner de l’ombre  (LL), ou
tout ce qui est recouvert d’un toit  (R). Selon cette dernière source la cour  ou la salle de
séjour du roi  s’appelle ‘arsh à cause de son importance. Et il ajoute: Il est utilisé pour
signifier la puissance ou le pouvoir  et l’autorité et la domination.  LL accepte
l’interprétation de R, qui dit que “la ‘arsh de Dieu est l’une des choses que l’humanité ne
connaît pas vraiment sauf de nom, et ce n’est pas ce que pense l’homme ordinaire”. En fait,
les deux mots ‘arsh et kursß ont été mal interprétés comme signifiant des lieux de séjour
pour Allåh. On a expliqué le dernier en lui donnant le sens de connaissance  (2:255b), et la
véritable signification du premier est puissance  ou contrôle de la création. 

52  Et certainement Nous leur avons
apporté un Livre que Nous avons
rendu clair de connaissance, une
orientation et une miséricorde pour un
peuple qui croit.

53  N’attendent-ils rien si ce n’est sa
conséquence finale?a Au jour où
viendra sa conséquence finale, ceux
qui l’auront négligé auparavant diront:
Sans doute les messagers de notre
Seigneur ont apporté la vérité. Y a-t-il
des intercesseurs en faveur de notre
cause afin qu’ils intercèdent pour
nous? Ou pourrait-on nous faire
revenir pour que nous fassions (des
actions) autres que celles que nous
avons faites? Sans doute ont-ils perdu
leur âme, et ce qu’ils ont inventé leur a
failli.

SECTION  7  :  Les justes connaîtront le succès

54  Sûrement votre Seigneur est
Allåh, Qui a créé les cieux et la terre
en six périodes,a et Il est établi sur le
Trône de Puissance.b Il  fait en sorte
que la nuit couvre le jour, auquel elle
succède sans cesse. Et (Il a créé) le
soleil et la lune et les étoiles, asservis
par Son commandement. Sûrement Il
est la création et le commandement.
Béni soit Allåh, le Seigneur des
mondes!
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Quand il est suivi de ‘alå, istawå  signifie il avait la maîtrise ou le contrôle d’une chose
ou de l’ascendance sur elle,  étant synonyme de istaula  (LL), ou il était  ou il est devenu
ferme  (LL).

Thumma,  comme nous l’avons déjà montré à 2:29a, a souvent le même sens que waw  et
signifie et. 

L’expression Istawa ‘ala-l-‘arsh est utilisée dans le Qur’ån Sacré ici et à six autres
occasions, v.g., à 10:3, 13:2, 20:5, 25:59, 32:4 et 57:4. En consultant toutes ces citations on
verra qu’elle est invariablement utilisée après avoir mentionné la création des cieux et de la
terre, et en relation avec le contrôle Divin sur Sa création, ainsi que la loi et l’ordre auxquels
l’univers est obligé de se soumettre par son illustre Auteur, comme le démontrent les mots
qui suivent ici, à Lui appartiennent la création  et l’autorité.  Les deux choses que l’on
mentionne sont, dans les mots du début, création  et ‘arsh,  et dans les derniers mots,
création  et autorité.  De la même manière à 10:3 où il est question de ‘arsh après la création
des cieux et de la terre, il est suivi des mots explicatifs yudabbiru-l-amr,  i.e., Il régularise
l’affaire.  Ce que l’on veut donc signifier, c’est qu’après avoir créé l’univers, Dieu ne l’a pas
laissé suivre son cours de façon indépendante de Lui, mais c’est Lui Qui le garde sous sa
domination et Qui règle les choses comme Il les a projetées. Il y a beaucoup de gens à cette
époque de progrès scientifique qui pensent, même si l’on ne peut éviter la conclusion qu’il
existe un Dieu Qui a créé l’univers, Qu’ils nomment la Cause première ou originelle, que
cependant, après sa création, l’univers suit son cours selon des lois immuables, et que Dieu -
ou la Cause première - ne se préoccupe pas des choses de l’univers. Le Qur’ån Sacré
n’accepte pas ce point de vue et par conséquent, quand il parle de la création des cieux et de
la terre, il parle aussi de la ‘arsh qui signifie le contrôle de Dieu sur l’univers, tel que
démontré plus haut. Pour que ce soit encore plus clair, on a fait en sorte que le verset se
termine par les mots tabårak Allåhu Rabbu-l-‘alamßn,  i.e., béni soit Allåh, le Nourricier des
mondes vers la perfection. Ces mots montrent que le monde est encore en cours de progrès,
et selon le projet Divin, il avance d’un stade à l’autre pour atteindre sa perfection. Non
seulement Dieu l’a créé mais Il régit ses affaires pour le rendre parfait.

Dans les mots Rabb al-‘ålamßn  il y a aussi une allusion plus profonde, tel que le montre
1:1a, à l’évolution spirituelle de l’homme qui se déroule selon le plan Divin, et il est fait
spécialement mention de la ‘arsh dans cette optique, car la perfection de l’homme ne
consiste pas dans la mise en oeuvre des lois matérielles qui prévalent dans l’univers mais des
lois spirituelles nécessaires à son perfectionnement. La amr (affaire) dont on mentionne si
souvent le règlement en relation avec ‘arsh est vraiment le royaume spirituel, ce que Jésus
appelle le royaume de Dieu. La chose est claire selon 32:5; voir 32:5a. On mentionne
spécialement la perfection spirituelle de l’homme en relation avec ‘arsh à 40:15: “Lui Qui
exalte les degrés, Possesseur de la ‘arsh - Il fait s’allumer l’inspiration  à Son
commandement sur qui il Lui plaît parmi Ses serviteurs, de sorte qu’Il puisse avertir les
hommes du jour de la Réunion.”  Ainsi l’on affirme clairement que le Possesseur de la ‘arsh
est Celui Qui envoie la révélation à l’homme pour provoquer sa perfection spirituelle.
Encore plus clairement dans la même surah,  on appelle les justes serviteurs de Dieu qui
livrent les messages Divins aux hommes, les porteurs de la ‘arsh.  En parlant des messages
des messagers de Dieu et de quelle façon le peuple les accuse de mentir, on ajoute: “Ceux qui
portent la ‘arsh et ceux qui l’entourent célèbrent les louanges de leur Seigneur et croient en
Lui et demandent protection pour ceux qui croient” (40:7). Les porteurs de la ‘arsh sont, en
fait, les porteurs du message Divin.

56a.  Le sentiment qu’il faut entretenir envers Allåh devrait être un mélange de crainte et

55  Adressez-vous à votre Seigneur
humblement et en secret. Sûrement Il
n’aime pas les transgresseurs.

56  Et ne causez pas de mal sur la
terre après sa réforme, et adressez-
vous à Lui avec crainte et espoir.
Sûrement la miséricorde d’Allåh est
proche de ceux qui font le bien.a
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d’espérance, d’effroi mêlé de respect aussi bien que d’amour, parce que la crainte de Lui
déplaire n’ennoblit pas moins l’esprit que l’espérance de Sa miséricorde.

57a.  Sa miséricorde  représente la pluie dans le monde matériel.
57b.  On compare toujours le retour à la vie de ceux qui étaient spirituellement morts par

l’entremise de la révélation du Qur’ån au retour à la vie, par la pluie, de la terre qui était
morte. Le vent porteur de bonnes nouvelles était le mouvement vers l’Islam, qui devenait de
jour en jour plus puissant. 

58a.  On compare ici la révélation à la pluie et la nature bonne ou mauvaise de l’homme à
la terre bonne ou inférieure. Si certains hommes ne tirent pas parti de la révélation, de même
que certaines terres ne profitent pas de la pluie, c’est à cause de leur propre infériorité.

59a.  Après avoir mis en garde les adversaires des conséquences néfastes de leur
opposition au Saint Prophète, on donne maintenant plusieurs exemples tirés de l’histoire
sacrée, afin de montrer comment furent traités ceux qui refusèrent d’écouter la voix des
avertisseurs. Il faut garder à l’esprit en lisant l’histoire des prophètes telle que rapportée dans 

57  Et c’est Lui Qui envoie les vents
portant les bonnes nouvelles avant Sa
miséricorde;a jusqu’à ce que, quand ils
portent un nuage chargé, Nous le
conduisions à une terre morte, alors
Nous envoyons de l’eau sur elle,
ensuite Nous y produisons des fruits
de toutes sortes. Ainsi provoquons-
Nous les morts pour que vous soyez
attentifs.b

58  Et la bonne terre - sa végétation
croît (abondamment) grâce à la
permission de son Seigneur. Et ce qui
est inférieur - (ses herbages) ne
croissent que peu abondants. Ainsi
répétons-Nous les messages pour un
peuple qui dit sa reconnaissance.a

SECTION  8  :  Noé

59  Certainement Nous avons
envoyé Noé à son peuple, alors il dit:
O mon peuple, sers Allåh, tu n’as
d’autre Dieu que Lui. Sans doute je
crains pour toi le châtiment d’un jour
cruel.a

60  Les chefs de son peuple dirent:
Sûrement nous te voyons dans l’erreur
flagrante.
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le Qur’ån Sacré, que le but visé n’est pas de raconter l’histoire comme telle, mais de faire
ressortir des caractéristiques communes à l’histoire de différentes nations, de mentionner des
incidents qui contiennent une allusion prophétique à la vie du Saint Prophète et d’illustrer les
mises en garde qui sont faites au sujet des conséquences finales qui accompagnent le rejet de
la Vérité. Le Qur’ån ne se préoccupe pas des détails, à savoir quels messages un prophète a
délivré à son peuple et de quelle façon il a été reçu; il se contente simplement des faits
généraux, à savoir que chaque prophète a prêché l’Unité Divine, que chaque prophète a mis
l’emphase sur la pratique du bien, que chaque prophète a été reçu avec une vive opposition,
et que chaque prophète a réussi à la fin à établir la vérité. Ceci, à peu de choses près,
constitue l’ensemble et la substance de l’histoire des prophètes telle que rapportée dans le
Qur’ån Sacré. Ce n’est pas, comme l’affirme un critique chrétien, “l’expérience de
Muƒammad” qui est rapportée dans l’histoire des prophètes; c’est l’expérience commune des
prophètes de différentes nations, contenant une allusion prophétique au triomphe ultime du
Prophète. Cela est démontré par le fait que l’histoire des prophètes se rapportant à la
destruction de leurs adversaires est principalement contenue dans les révélations de Makkah,
même si à Makkah les adversaires du Saint Prophète étaient au zénith de leur puissance, et
même si la cause du Prophète était selon toutes apparences sans espoir. 

On retrouve des allusions à Noé et à son histoire aux endroits suivants dans le Qur’ån
Sacré: 3:32;  6:84;  7:59-64;  10:71-73;  11:25-48;  14:9;  17:3;  21:76, 77;  23:23-29;   25:37;
26:105-122;  29:14, 15;  37:75-82;  51:46;  53:52;  54:9-16;  57:26;  66:10;  69:11-12;  71:1-
28.

64a.  Il est fait allusion de façon plus détaillée au déluge et à la fabrication de l’arche à
11:37-48 et à 23:27-29. On peut noter ici, cependant, que le Qur’ån Sacré n’appuie pas l’idée
d’un déluge mondial, car il affirme clairement que Noé n’a été envoyé qu’à son  peuple, i.e.
non pas à toutes les nations. Seul le peuple auquel Noé a livré son message l’a traité de
menteur, et seuls ont péri ceux qui ont rejeté les messages d’Allåh livrés par l’intermédiaire
de Noé.

61  Il dit: O mon peuple, il n’y a pas
d’erreur en moi, mais je suis un
messager du Seigneur des mondes.

62  Je te livre les messages de mon
Seigneur, et je t’offre un bon conseil,
et je sais venant d’Allåh ce que tu ne
sais pas.

63  Ne t’étonnes-tu pas qu’un rappel
te soit venu de ton Seigneur par
l’intermédiaire d’un homme choisi
parmi toi, pour qu’il puisse t’avertir et
pour que tu puisses te garder du mal,
et pour que la miséricorde puisse t’être
manifestée?

64  Mais ils le traitèrent de menteur,
alors Nous l’avons délivré et ceux qui
étaient avec lui dans l’arche, et Nous
avons noyé ceux qui ont rejeté Nos
messages. Sûrement ils étaient un
peuple aveugle!a


